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Résumé 

La présente recherche est consacrée à l'analyse des caractéristiques 

structurelles, lexicales, syntaxiques et stylistiques des catalogues de prêt-à-porter en-

ligne francophones et anglophones. 

Le discours de la mode est un produit de l'activité d'un groupe de personnes 

dans le domaine de la mode, qui détermine l'ensemble d'opposition significative et 

les règles de la combinaison d'éléments de vêtements. 

La description / la présentation d'un modèle (produit), d'une nouvelle 

collection de vêtements, la présentation d'un designer, couturier, un magazine de 

mode, un catalogue de mode se rapportent à un genre particulier –  discours de 

mode. 

En nous appuyant sur les données factuelles nous avons fait les conclusions 

suivantes. 

La structure du discours de mode est déterminée par ses objectifs qui 

consistent à: 1) présenter un modèle de vêtement / un produit et à le caractéristique; 

2) présenter un tableau de taille et donner des explications concernant la prise de

mesure pour connaître ses mensurations. Par conséquent, les parties structurelles des 

textes du catalogue de mode sont les suivantes: Description de l'article, Fiche 

shopping, Composition, Conseil d'entretien, Couleurs, Tailles. 

Parmi les moyens non verbaux du catalogue de mode francophone et 

anglophone il faut citer la conception de couleur, l'utilisation des photos, les 

caractères de différentes tailles, les lettres-corps de différentes hauteurs, des divers 

soulignements, l'image graphique (tableaux de tailles, schémas), la ponctuation 

(points d’exclamation et d’interrogation), points de suspension. 

Environ 80 % du lexique des catalogues étudiés c'est le vocabulaire commun, 

ce qui témoigne de la popularisation de la mode. Par ailleurs, les catalogues de 

mode contiennent le lexique professionnel (spécial) qui relève du domaine d'activité 

de la couture. Étant donné qu'un large éventail de consommateurs participent au 

discours de mode, les textes de la mode ne sont pas orientés uniquement vers les 

professionnels. 

http://www.3suisses.fr/femme/vetements-mode/robes/robe-broderie-anglaise-R20068467?couleur=true#pdt_description


Le lexique spéciale du domaine juridique et de la sphère financière fait partie 

intégrante des catalogues de mode. 

La rubrique des catalogues de mode "Description du modèle" se compose 

généralement de deux parties: la soi-disant "littérature" et une description 

(caractéristique) technique. "La littérature" est caractérisée par la subjectivité dans la 

présentation des éléments, le caractère imagé de la présentation. Les catalogues de 

mode, adressés principalement à un public féminin, faisant appel aux sentiments et 

aux émotions, contiennent le lexique appréciatif.  

Le style de la description du modèle a ses propres caractéristiques: le lexique 

se distingue par sa sonorité particulière, le volume des textes est limité, il n'y a pas 

de structures linguistiques complexes. Les textes de description des vêtements sont 

originaux, faciles à lire et à mémoriser. 

L'utilisation de différents moyens syntaxiques contribue à l'expressivité des 

textes étudiés. Les tropes suivants y ont été relevés: métaphore, épithète, hyperbole, 

personnification, métonymie, périphrase et comparaison. Les tropes comme moyens 

d'expressivité sont assez fréquents, ils représentent un des instruments principaux 

servant à attirer l'attention des lecteur sur la description du modèle. 

Les figures de style telles que question-réponse, termes multiples, proposition 

impérative, question rhétorique sont également fréquentes. Elles contribuent à une 

expressivité particulière au niveau syntaxique et compositionnel. 

Le nombre total de tropes utilisés dans les catalogues francophones et 

anglophones ne diffère presque pas. Cependant, il existe une divergence dans le 

nombre de métaphores et de question-réponse, qui caractérisent principalement les 

catalogues francophones étudiés. Le discours de la mode anglophone implique un 

plus large cercle de consommateurs qui ne sont pas forcément des locuteurs natifs. 

Par conséquent l'utilisation d'épithètes et d'hyperboles plus faciles à percevoir est 

courante. Les textes analysés des catalogues anglophones ont un caractère plus 

imagé, sont pleins d'émotivité, d'originalité visées à attirer l'attention d'un acheteur 

potentiel et former une attitude positive envers un modèle annoncé. Les tropes 

renforcent la crédibilité des textes des fiches produits, formant des images riches, 



pittoresques et inhabituelles. 

La description du modèle (fiche produit) riche en moyens linguistiques 

expressifs fait naître des sensations particulières. Grâce à l'expressivité elle évoque 

beaucoup d'images dans la conscience des consommateurs, en les transportant dans 

le monde de la beauté, par conséquent elle reste longtemps dans la mémoire des 

destinataires. 

L'analyse quantitative des tropes a montré leur prédominance dans les 

rubriques des vêtements pour femmes par comparaison à celles pour hommes. On 

peut supposer que cela est dû au fait que la femme a tendance à exagérer et 

percevoir l'information émotionnellement, tandis que l'homme est objectif et perçoit 

littéralement ce qui est dit. Pour lui, chaque phrase doit être claire et rationnelle. Les 

auteurs des fiches produits tenant compte que la femme veut toujours se sentir 

unique, utilisent les tropes pour montrer comment tel ou tel modèle va l'aider à être 

originale. Ce qui incite la femme à acheter un vêtement. Pour les hommes, il est plus 

important de prendre une décision de lui-même. 

Ainsi l'objectif essentiel d'une fiche produit est de donner envie, de séduire et 

finalement pousser à l'achat, ce qui conditionne le choix des moyens lexicaux, 

grammaticaux et stylistiques dans les textes marketing des catalogues en-ligne. 
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ВСТУП 

Феномен моди посідає важливе місце серед інших соціальних явищ і є 

об’єктом вивчення соціологів, психологів, філософів, мистецтвознавців і 

культурологів. Мода утворює динамічну ціннісну систему, вона володіє 

унікальною здатністю постійно транслювати соціокультурні і естетичні 

цінності, тому знакові події моди і приховані пружини її складного механізму 

не перестають цікавити професіоналів у сфері журналістики, економіки, 

бізнесу і в цілому представників різних категорій соціуму. При цьому мода 

має важливий етично-етичний потенціал, формуючи смаки і відображаючи 

актуальні тенденції в житті суспільства [49, с. 1]. 

Поняття моди є багатогранним і поширюється на різні сфери життя 

соціуму. В центрі уваги дослідження знаходиться вестіментарна мода (від 

vestimentum – лат., одяг: вестіментарна культура, вестіментарні звички). 

Ролан Барт у праці "Система моди" детально розглядає вестіментарний код і 

вказує на те, що мода являє собою досить складну систему [8]. Ставлення до 

моди виражається через відношення до одягу, і з цих позицій мода активно 

бере участь у формуванні субкультур, зокрема молодіжної культури. 

Дослідження дискурсу моди є актуальним, тому що концепт "мода" 

відображає одне з найбільш динамічних понять у житті соціуму. Словник 

моди постійно поповнюється, мода як явище стимулює створення нових 

образів і нових мовних позначень. В ній відбиваються важливі особливості 

розвитку суспільства XXI століття, що супроводжується ломкою стереотипів 

у різних сферах. Важливе значення мають також процеси глобалізації, 

стрімко зростаюча інтернаціоналізація моди і прагнення етносів до 

самобутності, яке вступає з нею в протиріччя [49, с. 4].  

Новим явищем стало активне тиражування зразків моди через Інтернет, 

створення свого роду Інтернет-словника моди (у тому числі в сегменті 

електронних продажів модного одягу), поява цілої низки електронних 

видань, блогів і форумів, присвячених питанням моди. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що на даний момент 
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дискурс моди викликає величезний інтерес з боку різних наук, а також 

необхідність його аналізу з метою виявлення мовних засобів, що створюють 

образне і художнє уявлення про рекламований товар. Робота над окремими 

засобами виразності допомагає поглибити сприйняття образу описаної 

моделі і виявити певні закономірності використання тих чи інших засобів 

мови в дискурсі моди. 

Об'єктом нашої роботи є дискурс моди.  

Предмет дослідження становлять структурні, синтаксичні та лексико-

стилістичні характеристики франкомовного та англомовного дискурсу моди. 

Метою роботи є вивчення структурних, лексичних, синтаксичних та 

стилістичних особливостей франкомовного та англомовного дискурсів моди, 

які сприяють творенню їх експресивності. 

Для досягнення мети дослідження вирішено такі завдання: 

-  розглянути поняття "дискурс моди"; 

- укласти картотеку прикладів представлення модного одягу у 

франкомовних та англомовних онлайн-каталогах моди; 

- схарактеризувати структуру рубрик "Одяг для жінок" та "Одяг для 

чоловіків"; 

- виявити лексичні особливості досліджуваних текстів;  

- дослідити лексико-стилістичні та синтаксичні засоби творення 

експресивності франкомовного та англомовного дискурсів моди в 

порівняльному аспекті. 

Матеріалом дослідження слугували франкомовні (3 Suisses, La 

Redoute, Castaluna, Anne Weyburn, Madeleine, Balsamik, Kiabi) та англомовні 

(Next, TravelSmith, Boden, Littlewoods, Metrostyle, The Territory Ahead, Select) 

каталоги модного одягу в Інтернет-форматі. Всього проаналізовано 200 

текстів. 

Для досягнення мети дослідження в роботі використовувались такі 

методи загальнонаукового та лінгвістичного аналізу: описовий метод, метод 

лінгвістичного спостереження, семантичний аналіз, порівняльний метод. 
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Теоретичною базою дослідження послужили праці вчених таких як, 

Р. Барт [8], М. В. Грусман [15], Ф. Л. Косицкая [26, 27, 28] та ін. 

Апробація роботи. Основні результати дипломної роботи були 

представлені та обговорені на Щорічній науковій студентській конференції 

ОНУ імені І.І. Мечникова (2018 р., 2019 р.) і на 3-й Міжнародній 

франкофонній конференції в Україні "Langues, Sciences, Pratiques" (Одеса, 3-

4 жовтня 2019 р.). Тези доповіді було опубліковано в матеріалах конференції. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, 

Висновків, Списку використаної літератури та Додатків. 

У Вступі сформульовано актуальність, об'єкт, предмет, мету та 

завдання роботи, наведено матеріал та методи дослідження. 

Перший розділ – "Теоретичні засади дослідження дискурсу моди" – 

присвячено визначенню поняття "мода" та його сприйняття в сучасному 

суспільстві, а також визначенню особливостей дискурсу моди.  

У другому розділі – "Лексико-стилістичні та синтаксичні особливості 

франкомовного та англомовного каталогів моди" – здійснено аналіз 

структури онлайн-каталогів модного одягу для жінок та чоловіків, 

проаналізовано основні мовні засоби посилення експресивності в описах 

моделей. 

Висновки містять основні результати дослідження. 

Результати кількісного аналізу наведено у таблицях. 

Додатки містять приклади представлення моделі у франкомовних та 

англомовних каталогах модного одягу в Інтернет-форматі. 
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ВИСНОВКИ 

Життя сучасного суспільства важко уявити без моди. Мода – це 

існуюче в певний період і загальновизнане на даному етапі ставлення до 

зовнішніх форм культури: до стилю життя, звичаїв, поведінки, одягу. При 

вживанні слова "мода" зазвичай ми маємо на увазі одяг, тому між ними 

ставиться знак рівності. Саме одяг, на відміну від інших предметів і форм 

культури, універсальний у використанні і легко змінюється. Він є тим 

об'єктом, в якому людина безпосередньо виражає свій мистецький світогляд. 

Мода регулює відносини між людьми, що займають різне положення в 

соціальній ієрархії, тому вона є одним із значних соціальних феноменів. 

Мода – одне з самих неоднозначних і багатогранних явищ сучасного 

життя. Як регулювальник поведінки суспільства і як явище, що охоплює 

майже всі сфери людської діяльності, мода вивчається не лише філософією і 

соціологією. Вона є також самостійним об'єктом лінгвістичного дослідження. 

Лінгвістика вивчає моду з погляду її  вербалізації, текстопороджуючих 

потенцій як культурно-історичного феномену (способів втілення в текстах 

про моду тих ідей, які соціум пов'язує з модою). 

Наше дослідження присвячене вивченню структурних, лексичних, 

стилістичних та синтаксичних особливостей франкомовних та англомовних 

каталогів моди. 

В результаті аналізу фактичного матеріалу ми дійшли таких висновків. 

Структура дискурсу моди визначається його цілями: 1) представити 

модель/виріб і дати характеристику; 2) представити таблицю розмірів та дати 

роз'яснення щодо вимірювання фігури. Відповідно, структурними частинами 

текстів франкомовного каталогу моди є: Description de l'article, Fiche 

shopping, Composition, Conseil d'entretien, Couleurs, Tailles; англомовного 

каталогу моди є: Product description, Composition, Colours, Sizes, Bag. 

Серед невербальних засобів каталогу моди слід зазначити кольорове 

оформлення, використання фотографій, шрифтів різного розміру, букв-кеглів 

різної висоти, пунктуацію (знаки оклику та питання), трьох крапок, різних 

http://www.3suisses.fr/femme/vetements-mode/robes/robe-broderie-anglaise-R20068467?couleur=true#pdt_description
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підкреслень, графічного зображення (таблиць розмірів, схем). 

У досліджених каталогах моди використовується близько 80 % 

загальновживаної лексики, що свідчить про популяризацію моди. В 

досліджуваних каталогах одягу поряд із загальновживаною лексикою 

вживається професійна (спеціальна) лексика, яка представляє сферу 

діяльності з крою та шиття одягу. У дискурсі моди бере участь широке коло 

споживачів, тексти модних видань орієнтовані не тільки на фахівців.  

Невід'ємною частиною каталогів моди є спеціальна лексика з галузі 

юридичної діяльності та фінансової сфери.  

Усі зазначені вище тематичні групи лексики використовуються як у 

франкомовних, так і в англомовних каталогах моди. 

Розділ каталогів моди "Опис моделі" зазвичай складається з двох 

частин: так званої "літератури" та технічного опису, технічної 

характеристики. Для "літератури" характерні яскраво виражена оціночність, 

суб'єктивність в подачі матеріалу, образність презентації. Модні журнали, 

адресовані в першу чергу жіночій аудиторії, апелюють до почуттів та емоцій, 

використовують емотивну, оцінну лексику. Каталоги моди містять 

інформативно-насичені тексти. 

Стилістика опису моделі має свої особливості: лексичний склад 

відрізняється звучністю, обсяг тексту обмежений, відсутні великі мовні 

конструкції і складні для сприйняття звороти мовлення. Текст оригінальний, 

легко читається і запам'ятовується.  

Використання різноманітних синтаксичних прийомів створює 

експресивність і місткість висловлювання. У досліджених текстах 

виокремлено такі тропи: метафора, епітет, гіпербола, уособлення, метонімія, 

перифраз та порівняння. Тропи як прийом досягнення експресії вживаються 

часто, їх художні можливості є одним з основних інструментів залучення 

уваги до опису моделі.  

Поряд із тропами досить часто використовуються фігури мовлення, а 

саме: питально-відповідна форма викладу, однорідні члени, спонукальна 
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конструкція, риторичне звертання, риторичне запитання, які надають тексту 

особливої виразність на синтаксичному й композиційному рівні.  

Опис моделі, насичений виразними засобами мови, викликає особливі 

відчуття, за рахунок експресивності він народжує у свідомості споживачів 

безліч образів, переносить у світ краси і яскравості, завдяки чому 

залишається надовго в пам'яті реципієнтів. 

Кількісний аналіз тропів показав їх переважання у розділах жіночого 

одягу у порівнянні з розділами, присвяченими чоловічому одягу. Це, 

очевидно, пов'язане із тим, що жінка схильна перебільшувати і сприймати 

інформацію емоційно, тоді як чоловік об'єктивний і сприймає сказане 

буквально. Для нього кожна фраза повинна бути чіткою і раціональною. 

Автори описів моделей знаючи, що жінка завжди хоче відчувати себе 

унікальною, використовують тропи, щоб показати, як та чи інша модель 

допоможе їй виглядати особливою. Це в кінцевому підсумку, приводить до 

того, що жінка як би стимулюється на придбання товару. Для чоловіків 

важливіше самому прийняти рішення. 

Загальна кількість використаних синтаксичних та лексико-

стилістичних засобів у франкомовних та англомовних каталогах моди майже 

не відрізняється. Проте, є відмінність у кількості використаних метафор та 

питально-відповідних форм викладу, які здебільшого властиві франкомовним 

каталогам моди. Англомовний дискурс моди передбачає більш широке коло 

споживачів, які не є носіями цієї мови, тому в ньому поширене використання 

епітетів та гіпербол, що легше сприймаються. Проаналізовані тексти 

англомовних каталогів моди сповнені образності, емоційності, 

оригінальності, яка створюється для привернення уваги потенційного 

покупця та формування в нього позитивного ставлення до рекламованої 

моделі. Використані стилістичні та синтаксичні прийоми посилюють 

переконливість текстів-описів, створюють об’ємні, яскраві, незвичні образи, 

передають багатогранну палітру емоційно-експресивних оцінок тієї чи іншої 

моделі одягу. 
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9. https://www.selectfashion.co.uk 

10. https://www.next.co.uk/?_ga=2.214566032.620795342.1569762468-

679849375.1569762464 

11. https://www.travelsmith.com/?intcmp=territoryahead_global-footer_svg_sister-

sites-travelsmith_0331_0000 

12. https://www.metrostyle.com/?intcmp=chadwicks_global-footer_svg_sister-

sites-metrostyle_0118 

13. https://www.territoryahead.com 

14. https://www.boden.co.uk 

15. https://www.littlewoods.com 
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